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Pesten v a s á r n a p  február 2 3 k"n 1840.

Megjeleli tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íjjá helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l; postán  (> ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is vá ltha tnak  

példányt. A’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r. p. p.

E L B E S Z É L É S .

Atole és áldás ti' művészetben.
( N é g y  fe lvonás  az  é letből.)

—  T h e  best in  th e y r k ind  nre b ú t shadow s, and the 
w orst art* no worsfc, i f  im agination am end them  

8 H A K S P E A B E .

I .

Azon m űvész tá rsaságok  k ö z ü l, m ellyek Tliespis tö redékeny  
kocsiján ó angol ország k is városká it valaha csak bek a lan d o zták , 
’s fé lszerekben , istálókban és csűrökben S hakspeare-t és Sheridant. 
pelengérre á l líto t tá k , legroszabb tagadhatlanul az igen tisz te lt inr. 
B a t-é , 18** telén  a ’ Y orksh ireben  já tszóé  volt. —  M r. B at m aga 
a’ v ilág  e’ m inden részéből összesodort testnek  f e je , nem eslelkű 
a ty á k , z sa rn o k o k a t, cselszövő ’s k a rak te r-sze rep ek e t já t s z o t t , ’s 
k i azt á l l i tá ,  hogy já té k á n  a ’ r é s z e g  le lkesedésnek egy nem e 
ö m lö tt-e l, éppen nem m ondott sokat. Az első szerelm es egy m eg
szökött k o rk -i szabó legény volt írb o n b ó l, k i (leróva a ’ h azájára  
erősen em lékeztető kim ondást) korábbi m űvészetét a ’ m ostanival 
összeolvasztani m inden m ozdulatában tö rek ed ett. A ’ kom ikust egy 
vásáron kaparta-fe l m r. B a t , hol levonván ő t az ingó k ö té lrő l , m ely- 
lyen targonczát to lt-fel és szélpuskát sü tö g e te tt-c l, szilárdabb ösvény
re  , a" v ilágot k é p e z ő re , hivá. D e ezek  csak  egyes ’s legkitűnőbb 
elemei azon em ber- ’s m arha-chaosznak , m elly fö lött m r. B at szel
leme , rendezve ’s igazgatva lebegett.

D e h á t mi okozható m ég is ,-h o g y  m r. B at csűr-színe ’s  pénz
tá ra , e ’ sem m it je len tő  szem élyzet daczára i s ,  minden estve v á ra 
kozáson felül m egtelt ? honnan ezen m ajdnem  olly sűrű és zajos to 
longás, m int a ’ D ru ry -L a n e  e lő tt ,  a" szerény istáló  vagy  csűr k a 
puja körü l?  És m ért rándu ltak  m ég yorki lovagok és kocsik  is a ’ 
kis m egyei v á ro sk á k b a , m ihelyest Ilire fu tam ú it, hogy m r. B at ván
dor csapatjával itt vagy o tt m egtelepült ?

A ’ titok  m egfejtése egyszerű : m ert mr. B at egy ellenállhatlan 
iran y n y a l, egy sárban  heverő gyöngygyei b í r t , m ellynek érték é t
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som ő m a g a , annál kevésbbé ism erek pedig faragatlan  legényei. D e 
a ' york i ifjak jobban  tudák  becsülni e" k in cse t; és a z é r t ,  m ihelyest 
m iss E llinor (a ’ hölgyet közönségesen csak k ere sz t nevéről n ev ezek ; 
noha a ’ házias D  r  n m m o 11 d sem volt: kevésbbé kedves hangzatú) 
a ’ színfalak közül k ilé p e tt , tapsvihar rázá-m eg az ingó á l lv á n y t,  és 
minden szegletből ezer dobogó s z iv , k é t ezer villogó tek in te t repült 
elébe a n n y ira , hogy m ég m aga John-Hnll is szűnni nem a k a r t taps 
és lábdobajba keveredett a ’ tip -top  karzaton . V aj ha hű ra jz á t is ad
hatnám  e ’ halvány papíron a ’ tizenhat éves hölgy mondhatlan 
kcllem ei ’s köny íiségének , m elylyel a ’ néhány k ité r gyertya  ]iislogó 
fényében , a ’ szem etes színpadon lebegett. D e to ll elégtelen a ’ szii- 
ziség am a legtisztább és szendébb le h e le té t, a ’ szép éjpillangó szár
nyán a ’ p o rh o n t, am asikam ló  ’s lebegő m ozgékonyságát az E lfnek, 
am az értelm ileg  bennső szövedék ’s életé t k o rlá to lt művészetének 
le irn i. Es van-e sz ó , kifejezni képes csengését ezüst h an g ján ak , mi
dőn az az énekben a ’ hang -la jto rja  tiszta fogain f e l-  ’s lö szökéit, 
vagy midőn a ’ fé l-ének-heszédben , a ’ szenvedélyek , szerelem  , k é t
kedés , rem é n y , félelem és fájdalom  buvárbarang jait tudva és még 
is öntudatlanul hangoztató ?

D e  Inában erőködöm . E llinor egyike volt am a r i t k a , csudála
tos lé n y ek n e k , k ik e t a ’ term észet m ár születésüknél a’ művészet 
forrásából i t a t ; k ik n ek  ragyogó hom lokára a ’ művészi töké ly  bélye
gé t n y o m ja , hogy felhatalm azza őket a ’ közvetlen ’s k ifürkészhet- 
len életteljébő l a lk o tá s ra , m iként ő m aga alkot. H ol volt volna kü
lönben alkalm a E llin o r , egy szegény mosónő leányának  felolvasást 
hallgatni a’ szósuly és szavalás fe le tt?  mi könyvből fogta valaha k i
betűzhetni a ’ hű em berjellem ezés t i tk a i t , kipuhatolni azon száz m eg 
száz re jtzugo t ’s titkos ö sv é n y t, m ellyen a ’ kenyérkerese tes művé
sz e t, a ’ haszonkém lés czélt é r t ? E llinor csak am a gyerm ekes tehet
séget vette észre m agában , m ás em bereknek hajlongás, m ozgalm ait 
’s hang ját u tán o zn i; any ja ped ig , a ’ m osónő , m agyarázhatlan  in
gerlékenységet: fedezett-fel b e n n e , m inél fogva a ’ legnagyobb ’s za
jos!) öröm  fokáró l pillanat a latt könyűk ’s kétségbeesés örvényébe 
siilyedhelett. M űvészetre hivatásról gondolat sem  volt mind add ig , 
inig E llinor tizedik  évében egy nyom ora alakosok  ronda csapalját 
m eg nem pillantó. A ’ szen n y es , rongyos függönynek föllebkentével 
szétszakadt a’ leányka belseje i s , és lázosan dobogó szivének azon mély 
m eggyőződésével té r t  h az a , hogy rendeltetése v á g y o ttá ’ gőzös lám 
pákon tú li d eszk áza t, vagy  semmi legyen. Ezentúl m aga is kom é- 
d iá zo tt; any jának  m osóteknője első sz ínpad jáu l, egy kö tény  lovag- 
p a lá s ttu l, a ’ m ángorló henger pedig harczbárdul szolgált. M ég négy 
év folyt-le , ’s ő először g y e rm e k e k e t, majd so u b re tte -o k a t, végre
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szerelmest! őket já tsz o tt m r. B a t-n á l ; tizenhatod ik  évében m rs. B at-ot., 
ki legfeljebb három szor volt nálánál k o ro sab b , az első szerepektől 
a ’ pénztár m ellé sz o ritá , ’s m int prím a donna állt o t t ,  a ’ d a ljá ték 
ban szintúgy m int a ’ d rám á b an , olly cz é ln á l, melly kevéssel előbb 
még leg igézőbb , egyedüli ’s ta lán  e lérhetlennek látszott volna elő tte .

B ár mi valószínűtlennek lássék  is m agában azon á llítá s , hogy 
Ellinor szivtisztaságából és szűzi lényéből éppen olly keveset veszte 
színpadon k ív ü l,  m in t művészet irán ti hajlandóságából azon be lü l: 
még is igaz ’s erős bizonyítványa a n n a k , m iképp’ leikébe tiszta mű
vészet ’s nem csupán egy fu tó , az uj és szabad felé dobogó k é j sz ikrái 
hulltak. E llinor most is azon heves m aga oda engedésével já ts z ó k , 
melylyel Jú liá já t be tanu lá ; környezetének  szo k a tlan , m ocskos é let
módja csak  külleg  volt r e á  nézve visszataszító a ’ n é lk ü l, hogy j e l 
leme vagy m űvészetére ha tást teh e te tt volna. M ikén t k irá ly n é , m i
ként egy szent állo tt a ’ csőcselék nép k ö z ö tt , m elly őt hallgatva ’s 
még is nem ir ig y e lv e , mi több szeretve fogá körül. A ’ k o rk i szabó 
m érsékleti durvasággal köze lite tt f e lé je , ha szerepénél fogva m eg
ölelnie k e l le t t ; a ’ kom ikus tom pitót tön sülellen tré fá ira  , ha E llinor 
dics körben úszó szőke fűrijei ’s nagy k é k  szem eiv e l, ellenében á l
lo tt ;  és m r. H a t, ám bár igazgató és zsarnok  volt a ’ színpadon m int 
ko rcsm ában , akaratlanu l h a jlo tt-m e g , ha m ellette elm ent. A ’ mű
vészetnek m indenütt m eg van a ’ m aga bűveréje és m indenhatósága; 
A riont védve viszi-ki a ’ tengeri szörnyek k ö z ü l; am a leánykát h é t 
ré tű  fátyoléba ta k a r ja  a ’ barbárok  k ö z ö tt, k ik  g o n o szab b ak , m int 
O rpheusra nézve a ’ T h rá k o k  voltak .

íg y  haladt E llinor sikam lós p á ly á já n , Istenét szivében hordva 
botlás n é lk ü l, bizton és békében. A nnak  tö v ise it, a ’ szegénységet 
és egy vándor é let k o rlá to ltsá g á t, a ’ nélkülözést és á ld o za to k a t, egy 
előítéletes töm eg m egvetését, a ’ hazai M úzsának álfényét és színe
zett nyom orát nem  é rz é ; az ifjúság boldog könnyelm űsége sé rte tle 
nül vitte k e re sz tü l, ’s h ivatása iráni i szeretető v ak k á  te tte  m inden 
iránt. Csak midőn nehézségek gördültek  tö rekvése ú t já b a , midőn 
ipara tá rsa i tom pasága vagy köznapiságán m eg fen ek le tt, csak ek k o r 
bokrosodott-m eg az ökör m ellé igázo tt nem es szárn y asló ; csak e k 
kor p illantott vágygyal egy távolabbi czél f e lé , m ellynek létezését 
mindig s e j té , valahányszor egy korábbi vágyát elérte .

H ogy a ’ yo rksh ire i piperőczöknek éppen olly veszélyes nagyság 
volt ennyi tökélyeivel iniss D rum m ond , m int a ’ h itszónokok és sza
tócsok le án y a in ak , k ik  feltűnése elő tt vetély társn  • nélkül já tszó k  az. 
első szerelm esnőket, a lkalm asint szükségtelen v ita tás lenne. M ert 
hisz’ közösen tudva v a n , hogy a ’ fiatalság a ’ zártszéken  ülő ’s tón- 
adó megyei őrség  tisztjétő l k e z d v e , egészen az éppen nem érzéket-

a
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len hirdetm ény-szél ho rd o zó ig , az első szerelm esnőket félre ism er- 
hetlen barátságos részvéttel igyekszik  vigasztaln i azon gyülölségért 
vagy becsm érlő d ö ly tté r t , m elylyel az asszonykák és agg papucshő
sök  a" kendőzött színpadi herezegnők irán t viseltetnek. E llinor ezt 
éppen olly m értékben  tap asz ta ld , m int hozzá hasonlók m inden időben 
és helyen ta p asz ta lan d já k , csakhogy ő kevésbbé aggódott e ’ fe le tt; 
g y ak o rla ta ira  könnyű kebellel m e n t, ’s a ’ vele ta lálkozo tt és reá  epedó , 
e lto rdu ltt szem ekkel tek in tő  , so h a jto zó , u tána nézdelő ’s m ellje ike t 
sa jto ló  kereskedő-ujonczokat ’s tö rvény-gyakornoko t figyelm ére sem 
m éltató . K önnyűit kebellel lépett sz ín p ad ra , ’s keltem m el hajtá-m eg 
m a g á t, ha a ’ szokott taps elébe h a rsn n t, m ég m ielő tt a jkai m egnyíl
ta k  v o ln a , és szerepe folyam atában csak ak k o r  vete egy pillantatot 
a ’ zsúfolásig töm ött és siresendű k ö zö n ség re , ha szerepe úgy  k í
vánta. M időn a ’ függöny utószor g ö rd ü lt- le , ’s ő piruló öröm m el a ’ 
lá tsovár közönség tapsaira m ég egyszer m e g je len t, danolva lebegett 
k is  ö ltöző-zugába; holm iját szorgosan kosárba  r a k á , és leányát kö 
vete tt anyja oldalán m aga vitte  orvlám pája fényénél, ’s a ’ mosónő
vel vigan csevegve ballagott haza felé ; nem  ügyelve azon burkolt 
a la k o k ra , k ik  körü lte  ácso rg ó n ak , ’s kére tlenü l a ’ , , félholdig66 k i- 
s é ré k , hol anyjával la k o t t , midőn m r. B a t * ** v áro sk á b an , Y ork
tó l ha t m értfö ld n y ire , ü té-fel s á to rá t

V alljon  az ifjúság elfogultlansága és E llinor hölgyi é r te lm e , vagy 
pedig csupán a ’ választo tt m űvészetének élés o k o z á -e , hogy minden 
bódulat nyila eltom pult keblén ? V alljon szerelm et csak festeni ’s nem 
egyszersm ind érezni is tudo tt?

H a  a’ „ fé l hold66 erkélyszobájába egy pillantatot v e tü n k : k é r
désünkre m egkaptuk a’ feleletet. E gy  szom bati napon ism ét „Rom eo 
és Jú lia66 k erü lt színre a ’ bérlő csűrében. E llinor az erké lyen  és ko
porsóban , m ellyből a ’ közönség riadó tapsa m ég előbb felkölté , 
m in t a ’ k o rk i Romeo só h a ja i, m indent elbájolt. C sak kilencz ó rako r 
m ent haza , de ez ú tta l any ja  n é lk ü l, k i e lő re m e n t, estebédet k é 
szítendő. F ü rg e  őzként sik lo tt-á t a ’ deli te rm et * * *  hólepte ’s hold- 
v ilág ito tta  u tszáján  ; három  ugrással fenn volt a ’ kisded szobácskábán 
m ellynek kandalló jában  köhécselve fujdogálá az öreg  mosónő a ’ tüzet.

„A n y á m ! —  k iá ltó  a ’ belépett —  vess egy m arokkal több theát 
v iz b e ! M a estve gazdag ara tásunk  volt. Nézd c s a k , részem re Ifi 
silling ju to t t  !66 ’S öröm villogó szem ekkel rak v á n -k i viaszosvászon 
zacskójából a ’ csillogó ezüst p é n z t, a ’ szobát körü ltánczolta  , czipőit 
egy ’s nyakkendőjét m ás szegletbe löké ú g y , hogy zsémbelő anyjá
nak kelle  azokat összeszedni ’s rendes helyökre rakn i. V égre  a ’ tö
rö tt tü k ö r elébe á l lv a , harm atarczáró l a ’ czinober utósó m aradvá
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nyát is le tö rö lv én , selyem  hajának  m indkét oldalról Iehullám zott 
term észetes fü rtje it m osolygó öntetszéssel há tra  sim itá.

A lig  telepiilt-le a’ k é t hölgy theás aszta lkája m e llé , m időn az 
utszán egy tiszta h a n g , a ’ fiirjszót csalódásig u tá n z ó , csendült-m eg. 
—  „ E z  F ra n k !"  ujjongó E llin o r , ’s m eghatározn i"bem tud ta , vall
jo n  az ablakhoz vagy ajtóhoz ugorjék -e  előbb. E gy  perez múlva nem 
kelle  gondolkodnia; m ert egy b e ro h an t, szép , nyúlánk ifjú karja iba  
re p ü lt, hol az éd e lg é s , csókok , ölelés m ég százszorta igézőbbé te 
vék , m int mr. B at lyukacsos színfalai közö tt Itomeo viszontlátásánál.

I tt  a ’ kulcs E llinor azon közönyösségéhez , m ellyel m inden ostrom 
lás ’s bódulat irán t viselteték .

F ra n k  a ’ békeh íré  fi j a  volt. A ty jának  háza a ’ „ fé lho ld -tó i" h a r
m adik  szomszéd vala. lágy reggel kapujukban a ’ tem plom ból haza
té rő k e t nézdelvén, az öreg  Drum m ond is szemébe tű n t , k i egyedü l, 
’s  a ’ gyengeség és hidegtől re sz k e tv e , ingo tt végig  a’ jég sik o s u t
szán. Az ifjú m egsajnáló az idegen elhagyato tt n ő t ; midőn pedig k i-  
s ik la n i , ’s a ’ csonttá fagyott földön nyögve elnyúlni lá tó , feledve 
a ty já n a k , a ’ békebiró és első osztálybeli kereskedőnek  r a n g já t , hozzá 
f u to t t ,  fö lem elő , ’s lépteit gyám itva a’ „fé lho ld" e rké ly  szobájába 
k isérte . O tt ü lt E llin o r , egy nj szerep betanulása ’s  a ’ vasárnap da
czára is, egy uszaljas ó m anchester kön tösnek  sik  —  arany  és vastag 
pap ír-v irágokkal! felcziczom ázásával foglalkodva. F ra n k  m ég soha 
sem lá to tt iIlyesm it. E gy  könnyű pongyolában ülő szép , m osolygó, 
én ek lő , varró  és szavaló leán y ; az e rk é ly -szo b a , egy kényszerű ién  
igéző rendetlenség k é p e ; —  az ifjú soká m e re d ten , ném án á l la , ’s 
nem  tud a szót találni. M ost az anya m indent e lbeszélt; és E llinor 
s ir t e g y , ’s hálá t m osolygott a’ S am aritainak m ás szem ével; jo b b 
jáv a l any já t cz iró g a tá , m ig balját szívesen az ifjú  felé terjesztő.

F ra n k ,  a ’ békebiró  f i ja ,  e ’ kedves körben  m a ra d t, m ig a’ dél
utáni k é t ó ra  nem  intő , hogy m ár későn jövend  ebédhez , ’s a ty já
tól hoszszas elm aradásáért le  fog korho lta tok  —  „E nni ! —  k iá lta  
E llinor —  v aló b an , az étel eszembe sem ju to t t !“  —  A nyja azonban 
m ár rég  kandalló  előtt ü l t ,  kenyere t p ir í to t t ,  ’s a ’ nyúlánk ifjú  tá 
vozását (de nem boszúval) leste.

Az ifjú  m en t, de hogy ism ét visszatérjen. E llinor m inden lép
ten nyomon F ra n k  világos barna szem eit lá tá ;  m i több színházban 
is re á  fordult első te k in te te , reá  k i am a reggeltő l szabályszerúleg az 
első p ád o n , a ’ sorházi bőgős háta  ' m egett ült. C sak azt csodálta a’ 
sz ínésznő , hogy az ő fel- és le léptekor F ran k  is nem  tapsol a’ töb
b iv e l, hogy szemei szünetlen ő ra jta  fü g g tek , ’s m elljén  keresztbe 
vetett k aro k k a l ném án ’s mozdulatlan ült ott. D e kevés idő m últán 
nem csodálta többé te t te i t , hanem  örvende tt, és kevés idő m últán —
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N o’s , szerek ék  egym ást. F ra n k  tizenhat: éves if jú , t is z ta ,  csa
lárdság  nélküli k e b e l; E llinor 17 évii, szülésznő, ’s m ég is először 
szerelm es, bensőbben , hűbben , tisztábban sze re lm es, m int az általa 
szilire hozott ideálok . F r a n k , a ’ békebiró ’s leggazdagabb k eres
kedő li ja : E llinor egy mosónő leánya , ’s egy vándor kom édiás cselédje.

M it a k a r to k  tovább ? ü k  szerették  egym ást. K orlá toz ta tja-e  ma
gát a ’ szerelem ? ’JS ha igen , szere lem -e? O k  sz e re tték  egym ást. 
F ra n k  minden estve elosontott könyvei m e llő l, midőn a ty ja  a ’ klubba 
m e n t ,  és a ’ „félhold16 erké lye  alá állott. I tt  m eg írná fiir js ip já t, ’s 
ha E llinor fejé r kendőt nem tüzö tt-k i az a b lak o n , repülve rohant- 
fel a ’ szuette lépcsőkén , az ajtón  he , c só k o lt, édelgett ’s boldog 
volt. Éppen m int azon es tv e , midőn szerelm esét e lő b b , m int Jú liá t ,  
im á d ta , ’s m int E llin o r t, szürke házi k ö n tö séb en , szivére vonta.

M ég mind hárm an a ’ thea-asztalnál ü l te k , m elly m ellé F ran k  
kedvese szám ára drága sütem^ ' u e-'o1t, midőn a ’ lépcsőn ism ét 
férjfi-lép tek  hangzottak  ? K i 1 é te lt ez mosónő re sz k e te tt, F ran k  
elhalványulva a ty já r a , a ’ békebiróra g i l t , E llinor nevetett. —  
„ E l m ár nem fu th a tsz , —  m onda forte, s tek in te tte l az egyetlen 
szobát átfutva —  de leg y en , bújj ágyam  a lá !16

E ’ k ö zb e n , a ’ léptek  közelebb jö tte k . A ’ hetes durván löké-be 
az ajtó t. ,C sak ide b e , s ir — szólít vissza egy utána bo to rkázónak  
—  itt lak ik  e ’ csőcselék nép !6

( Folyt ̂ love t keziLJ

K Ü LÖ N FÉLE.

T r é f a f i i z é r .
A' le ©  r  » a p  o l  ©  n ó.

( f  égé.')

Jacqvcmart asszonyt soha el nem hagyja hatóságának érzete: de meg ia 
tudja a’ körülményekhez alkalmaztatni magát. Csak hamar otthonos lesz ő há
túiéi szobácskájábán Lerour urnák — egy jól hízott mészárosnak a’ IIuo st. 
Jacqvcs-en , kinek nője harmadszor vagy negyedszer használja most örnök- 
ségét — mint a’ herczegnö boudoir-jában , mellyel éppen most hagyott-el. — 
0 éber és nyájas inosolylyal lép a" szobába; köszönti a’ vágó legényeket, 
mint régi ismerősöket, és a’ gyermekre ügyelő szép leánykához védnöki fő
hajtást intéz. — „No édes Lerour nr ! — szóll a’ szerencsés ház atyjához 
fordulva — önnek valahára ismét szüksége van reám; ez szép, szép.— No, 
reményiem, kedves hitese most is olly könnyen állja-ki, mint az előtt.

A’ mészáros ház inál a’ ravasz Jacqvcmart asszony, nyíltan, kereken, 
minden tekervény nélkül beszél. — A’ csacskaság a’ gyermekágyas asszony
sággal csak a ’ kávé, ebéd ’s vacsora által zavartatlk; mert Lerour asszony 
gyönyörködik regéiben, mcllyek neki fogalmat adnak a’ nagy világról, elő
kelő dámák életéről, gazdagon ékesített termeik, fényes öltönyeikről. —
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Ja cq v cm ar t  a s szony  egy  illy figyelmes hal lgatómét  méltólag meg tud becsül
n i , és  k ifogyha t lan  a ’ szomorú és  vig tö r té n e t ie k b e n  : különben a ’ po lgár i  h á z 
ta r tá sb a n  jó  oldalról m u ta t ja  m a g á t ;  semmi köve te lé seke t  nem tesz ; nem a k a 
dályoz s e n k i t ;  mindig k é s z  a ’ gazdá lk o d ásb an  segéd  k eze t  n y ú j ta n i ,  ' s  m a g a  
főzi m a g án ak  a '  k á v é t  a '  k is  k onyhában  , m er t  ő éppen nem kevély  mint e g y  
herczegné , mivel előkelő dám ák  á l lnak  sz o lg á la tá ra .  —. De J a c q v c m a r t  a s z -  
szony is mint házi  ba rá tn é  , ú g y  n é z e t i k , L e ro u r  urtól ’s  övéitől. -  Ő t '  
családdal  "s vágó leg én y ek k e l  esz ik  az  a s z t a ln á l ;  m egh iva t ta l ik  k e r e s z te lő r e ,  
és h a  ezen  ünnepélyes  alkalommal a ’ d e s s e r t  f e lh o z a t ik , a ’ sz e re n csés  a ty a  
a ’ jó  s a j t h o z ,  e g y  üveg  ó C o g n a c -o t  hoz p inezé jébö l ,  mit t r é fá s a n  J a c q v e -  
m art  a s sz o n y  b a rá tn é já n a k  nevez.  — J a c q v c m a r t  a s szo n y  i l lyenkor  még be
szédesebb l e s z ,  mint m á s k o r ,  ’s e lmondja legjobb r e g é i t ,  és  bizonynyal a ’ 
fe lke lésse l  nem ö z a v a r j a - m e g  az  a s z t a l t ;  m er t  el nem m ulasz tá  m á r  a ’ le 
vesnél  m e g je g y e z n i , ho g y  N a n e t te t  a ’ k ed v es  g y e rm e k á g y a s h o z  felküldte  , ’s 
hogy ez  semmi h iány t  nem érez.

I t t  megkíméli m agá t  J a c q v c m a r t  as szo n y  mind azon apró  g o n d o sk o d á s tó l ,  
mellyekkel  az  előkelőbb h ázakná l  a  g y e r m e k á g y a s t  ’s minden h á z ia k a t  k í
n o z ;  és  a ’ jó  polgárnő ’s  az  uj s zü le te t t  g y e rm e k  olly e g é s s é g e s e k ,  hogy  a ’ 
be teg  a s szo n y  n e gyednapra  szülés után f e lk e lh e t ,  ’s t íz  nap le fo ly ta  u tán  L e 
ro u r  asszony tó l  e lb ocsá tva  m u n k á s s á g á t  m ás  csa ládnál  kezd i-m eg .

Ja c q v c m a r t  a s s z o n y  mindig t isztán  és  gondosan ö l tö z ik ;  és  még i s ,  mint 
ö mondogatni sze re t i ,  eg y  perez  a l a t t  kész .  —  l)c  nem m ulasz tja -e l  azon é s z 
r e v é t e l t ,  hogy  hosszabb időre volt  sz ü k sé g e ,  mig fiatal és  szép v o l t , midőn a ’ 
ha l lg a tó k n ak  alkalom adat ik  azon  é s z r e v é t e l r e ,  hog y  bizonyos f r i s e s é g , 
melly még fenn m a r a d t ,  öt j o g o s í t j a  az  em bereke t  a r r a  h i te tn i ,  hog y  hajdan  
szép v o l t ;  és  h a  m e g tö r té n ik ,  hogy  neki va lak i  bókola to t  m o n d , hog y  fiatal 
ko ráb an  igéző bájló v o l t ,  a k k o r  szem érm esen  m egha j t ja  m a g á t , ’s  ez h iúsá
g á n a k  hízelkedik , ám bár  a ’ bokol.i t régen  múlt ko rá ró l  em lékeze t t .

Legg y ö n y ö rű ség eseb b  szellemi m unká ja  Ja c q v c m a r t  a s sz o n y n a k  fe lszám 
lá l n i , hogy a ’ jövő hónapi bevétel  mennyivel h a la d ja -m e g  a ’ múlt h ó n a p i t ,  ’s 
hogy ez  k é t  három évi k am atta l  mennyire  fogja  szapori tn i  v agyoná t .  — E ’ 
szám o lásn ak  ke t lö s  h aszn a  van - sz ab ad  óráiban fo g la la to sk o d ta t ja  , é s  kép 
ze té t  azon boldog időkbe r in g a t ja ,  midőn vég re  h o ss zas  f á rada lm a inak  ju t a l 
mát Ízelheti  A k k o r  ö sz e re te t t  fé r je  oldalán tulajdon h ázában  ur  és  p a r a n c s 
nokim nak képzeli  m a g á t ;  m indké t!c jeke t  egy  l e á n y k a  s z o lg á l j a ,  k inek t e h e 
tsé gé t  a ’ sz ak ács -m ű v észe tb en  e rő s  a k a ra t t a l  kiképezni fe l te t te  m agában ; 
azu tán  asz ta lhoz  ü l ,  m ikor neki t e t s z ik ;  szeszé ly e  szer in t  feksz ik  és  k é l ;  
szóval  eg y  a s s z o n y s á g n a k  kénye lm es é le té t  v ie n d i ,  ki m agának  szép vag y o n t  
sz e rz e t t .  E - képei  a ’ kedves  j ö v ő n e k  könnyít ik  minden kellem etlenségeit  fog
la lk o z á s á n a k ;  mind unlalan ú j r a  meg ú j ra  úrnőnek bére l te t  k ; azon v á g y ,  hogy 
vagy o n a  n a g y o b b o d jék ,  "s ta lán  a ’ vá l to zék o n y  élethez! k e d v ,  mit olly h o sz -  
szú s o r  évek ig  f o l y t a to t t , késő  vénaég re  j u t t a t j á k  a ’ n é lk ü l , ho g y  te rv é 
nek k iv ite léhez  fogha tna  , é s  b ék é t  é ldelhetnc. — V égre  s a j á t  házában  a k a r 
j a  m agá t  áp o l ta tn i ;  —  i t t  a ’ végső id ő ,  m er t  a ’ szegény  nő betegen ’s g yen 
gén jő  h á z á b a ,  ’s  k e v é s  nap múlva jó  fé r jén e k  k a r ja i  k ö z t t  h a l - m c g ,  ki há
z a s sá g u k n a k  hosszú  ideje a la t t  három  hónapig alig l a k o t t  vele. Csendes h a 
lál lal  , k inok nélkül , eg y  egész  boldog é le t  után a" n é lk ü l , hogy k im úlásá t  
k ép ze l te  v o ln a ,  ha l-m cg .  PÓ LY A  E N D R E .
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A n g o l  k ü l ü n o z .  Múlt. évi őszutó 5 - k é n  h a l t -m e g  C h a r l to n -b an  A n
d rew s Richard  , az  elő tt  d o w er i  ó rás  és  ék szc rn ö k .  A  boldogult  igen  n a g y  
kiiluncz v o l t ,  mit itt  következő  é lc tv áz la tá  e léggé tan ú s í t  —  2 2  év előtt  
t o rk á t  m e tsz é -m e g  a ’ boldogult abbeli h iede lm ében , hogy  e’ v i lág  h iú sá g á t  
e lég h o ss z a s a n  szemlélte .  S zán d ék a  h ihető leg  s ike rü lende t t  i s ,  h a  szo lg á ja  a ’ 
dolgot é s z re  nem v e s z i ,  ’s bizonyos S m ith -e t  nem h iv ,  k inek  segedelm ével  
A n d rew s  é le te  megmentetett .  Smith e’ tö r té n e t  után eg y  uj ó r á t  k a p o t t  a" ve
szé ly  p e rezében  tanúsíto t t  sz o lg á la tá é r t  há laem lékűi.  A ’ bo ldogul t ! ,  miután 
fo g la la to s s á g á v a l  f e l h a g y o t t , ’ s  te tem es pénzzel a ’ v ilág za já tó l  fé l re  voná  
m a g á t ,  n a p o n k é n t ,  télen n y á r o n ,  délutáni 4  ó r a k o r  lefeküdt.  E b éd jé t  k ö zö n 
sé g esen  a ’ legszegényebb vendéglőben k ö l té -e l  ; t h e á t  azonban mindig honn 
iv o t t ;  e ’ czé lra  a ’ v izet  mindig m aga  s z iv a t ty ú z ó ,  ’s  e’ m u n k ára  fo lyvást  egy  
egész  ó r á t  szente l t .  A ’ m unka  és viz e ' m ér ték lc t len  p a z é r lá s á n a k  okául az t  
a d á : hogy a ’ vizet  m aga  s a j á t  eredeti  t i s z ta s á g á b a n  a k a r j a  kapni.  H alá lával  
több mint 1 4 .0 0 0  font  s te r l ing  v a g y o n t  h a g y o t t  m ag y o t t  m aga  u t á n ,  m el ly -  
nck  nagyobb ré sze  végrende le te  vég reh a j tó in ak  j u t o t t ;  a ’ többi pedig v a g y o 
nos  szem élyek  b i r toká ba  k e r ü l t ;  s z e g é n y  rokonairó l  említést  sem tön.  N eje  
m ár  mintegy 15 év elő tt  lelépett  az é le t  s z ín p a d á ró l ; de a ’ boldogult a z é r t  
h a lá la  vég  óráiban is k i je len té  abbeli  k i v á n a t a t ,  mi sz e r in t  nejével nem a k a r  
egy  r a v a ta lb a n  pihenni. E ’ h o s s z a s  gyülö lség  o k a  abban g y ö k e re d z e t t :  hog y  
neje  s a já t  vagy o n án ak  nagyobb r é s z é t  ro kona inak  hag y á .  E z  a n n y i ra  b o sz o n -  
t á  az  ö reg  u r a t  a k k o r ib a n ,  hogy azon réz lap o t  i s ,  m cllye t  mint n e je  k o p o r 
s ó j á r a  té te tendő!  előre k é s z í t t e t e t t ,  m ag án á l  t a r t ó ;  a ’ t e s te t  nem a k a r t a  s í r 
j á ig  k i s é rn i ,  hanem c s a k  a ’ nagy  k apu t  n y i t t a tá -m e g  ; ’s midőn a ’ t e s t  c lvite
t e t t ,  ismét la k á b a  ment. Ez időtől egészen  m agának  ’s m agában élt. Asszony!  
l énynek  t i la lm azta  küszöbét  á t lé p n i ;  s z o b á já t  m aga  t a k a r í t ó ,  á g y á t  m a g a  v e -  
t é - fe l  , ’s  minden házi dolgot legpontosabban m aga  v é g z e t t ;  egészen  fe lö ltözve 
aludt ö rö k k é .  H alá la  e lő tt  c sak  mintegy h a t  héttel  e s e t t  á g y b a ; b e teg ség é 
ben legközelebbi szom szédá t  sz ó l l i tá -m eg  á p o lá s é r t ,  k ivel eddig szóba nem 
áll t  B e tegsége  a la t t  nagyon  tü re lm es v o l t ,  ’s  minden sz o lgá la t  i r á n t , mit vele 
t e t t e k  , igen há lásnak ,  m u la t tá  m agát.  H alálos á g y á n  j e l e n té -k i  azon k iv á n a -  
( á t  i s ,  hogy  k o p o rsó já ra  am a  réz lap  t e t e s s é k ,  m ellyre s a j á t  kezéve l  vés te  az  
, , A ndrew s  R ic h a rd ,  E s q .“  s z ó k a t ,  m er t  — kife jezése  sz e r in t  — ez nem olly 
r o m la n d ó ,  mint a ’ h o rgany  vagy  ón. T ovábbá  k í v á n t a : hogy  négy  b ecses  gyű
rű je  h a g y a t t a s s é k  u j j a in ;  fe je a lá  egy p á r  uj b akbőr  n a d r á g o t ,  ’s  jobb kezébe  
b á r so n  s ip k á t  t e g y e n e k ;  halo tt i  ümügül ezüs t  gombos uj ümüg adatván  r e á ,  
gondosan n a g y  an y já ró l  m a r a d t  lepedőjébe bu rk o l ta ssék .  H a lá la  után e g y ,  a ’ 
h á ló - sz o b á ja  melletti  kam rában  nagy  vas  ládá t  t a l á l t a k ,  melly s a já t  vallomá
s a  szerin t  a r a n y  és  e z ü s t  lem ezek , gyűrűk  ’s régi  pénzekke l  volt  r a k v a  Min
den s z e r t ,  mit fog la la to sság án á l  h a s z n á l t ,  gondosan ’s jó  k a rb a n  ta r to t t .  T e s te  
a’ charltoni egyh ázb a n  té te t e t t  ö rök  n y u g a lo m ra ;  g y ászm ene te  önrendelte  mind 
k é t n e m ű  népből ’s egy  köm ives mesterből á l lo t t ,  ki utóbbinak vag y o n a  eg y  
r é s z é t  is hagyta .

S z e rk c z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n , D é n e s -  h á z , 8 t i -d ik  sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ütsz a Cl 2.
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